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ARDENS IRE DIVI. 
E NE IGNIS, TL. A 
ESE > 
Riit basal pokütupch 0 ogni dnici 
250$ego/ w'tezámiarióne y trwogamt pokloco⸗ 
une czófy niemal po wßytk ich przečiagách 
bpaͤdolow ziemſkich paťájacytm : 


Atore Rotu 1641. 14. w Roéciele Oyayfiym _ 
odprawowat 


X. ADAMUSGDAGIUS, Slúsá flowa Bo- 
.. ŻEgO w Kruciburku, alias Kluzborku , ' ' 


Phila de legat. ad Cajum, | 


Quid Servo poteft gravius óbvenite; Quim 
| | inžmic us & infenſus e 


# d 


Druťoívano sv Thoruniu "e. 
Michaͤla Karnala /, 
! Anno, 
TVrbas aD: Sack beELI fe Conferät Igäfs 
A » d ig pax no Va qVzqVe Vehac? 


38 tem. 


M 
SATA BRC Belt: Mars atrox VIVat In orCó! 


25 .... 
dcntum 


Ź — EE AS 


= BEN WWE LPR 
zę v gł Ire diving ignem "WZT. 
wa PAS KERN FL L nr Er . A ^ 
o“ queat ignivomens diviní flammá furoris 
Extingúi medio, vir Revere nde, doces 5 


Flammivolans ire divinz-extinguier ignis, 
Non, niſi per lacrymas, & pia vota, poteſt: 
= "Fgbdite Germani concuffo pecłore fletus, 
- Gedar ut irąci ferrea poena DEL. 
MATTH zus WoLFFARTH, 
Reipub. Crucibs Notarius. 
a | IL l | 
yes Dti flagrat propter Tua crimina munde 5 
: Munde facis juſti flagret ur ira DEl. 
Vnde Tibi veniunt Belli diſorimina tanta? 
Vnde fames, Pe ftis, fuppliciumá: fluunt? 
d Abs Te munde malá fcelerum farragine plene; 
‘VE Sicut Adam Gdacii concio docta monct; 
d og JOHANNES CUBIGIUS, 
Ludi patrii Moderator. 


SE IIL 
Gnis Divini fervct nunc ecce furoris 
O homo, quem accédunt crimina noftra, malú / 
Qué ratione Der valcat fedarier Ignis 9 
„Iſtudꝭ te prziens Concio docta docet, 


JACOBUS SARNI, P. t. 
Scholz patriz Cantor, 


DD 


"Be ; Ro 2 l ty 28 


Ich Msciom PP. Seniorom y 
Dozorcom Kosciolá Augſpurſkiey 
Konfeflyey w Wilnie, PP. y Dobrodzic- 
jom ſwoim łaskawym, A 
1 22 X A 3 ast : p 
Sʒzezes cia / blogoſtawienſtwa / y 
pomyślnych pociech / przy dobrym 3Dros 
win / od Naywyßßego / 3 fercá uprztyć 
mego vo olugi wiek zażywać zyc y. 
e oOtiwy / ktore mit do tego pobudźiłyy przywioe Canje de- 
diy / ze to kazanie Wm. Dobrodziejom moim dicátioniť, 
E dedikuje / miedzy inymi te fa. Pierwßa ieſt: r. 
X) Beneficiorum., mihi exhibitorum. recordatio ; Beneficio 
n TOfpominanie y uwazanie dobrozieyſtw / Pees rum recor» 
re mi Wm. gdym przy stole Wm. naprzod za Rántos deso, 
ra /á potym 34 Ron Rektora fluzyt / nie funtem iscie / ze 
tat mam rzee / ani toččiem przedawali: ale y darmo y 
hoynie uzyczali. Te żeby 3 pamieci mojey wyptofone 
nie byty / zawßem oto us itowat / y po w ßytek wick zy⸗ 
wota mego uśiłować bebe. 
Druga motiva jeft s In Concionibus exercitatio: YY 2. 
Roscicle abowiem Wm. zá pobudta E Andrzeja Schön; 7” Conte 
fliſsiuſa w thsanidd) exercitowaciem fie pozat. Shiga "2 Exer- 
tedy/ abym to Zazániz/ jako pierwßy zniwa mojegſo 
(nop Wm. ofiarowal. TOpramo£iec dofyéiem fie zadli⸗ 
fir flow od X. Aruziuſa naſtuchat / ktery totus in co 
yt / aby mie ob tego mego przedfiewśiecia byt odraziẽ 
mogł: gdy cheiwym nienaſytkiem nienawiśći przećiwło 
A 2 mis 3a. 


ste 2 SAP pom T E, 
m a 


alan cum fruda prsepowiedóć miegmose, ecs jam fie od te 
ni de iss 
qui publica 
ad Minife cionatores ab iis, quibus inſpectio Ecclefiz eſt commiſſa-. 
jg um Wokacyey ná.ursad kaznodzieyſki nie maͤja / nie dzieja 
Keen fie bez miſſyey: Abowiem täkowi Kaznodzieje ( nazyrvg 


söcionsbus 
fe exercẽt, 
yideatur 
inCóment. 


Super Epi. jus & Conyerſio hominum., Kazunodzieja publice na 
fiolam ad AAásnobsieyftwo weswany/y ten / ktory jeßeze takowey 
Rome wokae yey nie ma / do jednegs celu jedynie bija / aby [us 
ab- dzie zbawiali y nawracali. Doktor Luther S. P. diſtin⸗ 
P. Luther gwuje y roánice Gynt inter Vocatiouem Fidei & Charitatis, 
diflinguit: miedzy Wakacya Wiary y Fitogči. Wokacya Wiary 
mier Vo. mája Ci/trorsy publicznie na ten urzad S: od catego Los 
cationent účiotá Bożego wokowani bywaja; Wokacya zaſie Mi⸗ 
Fides, O  łośći gczyńć ſie maja owi / ttorzy publiczney Wokacyey 
Charitatis nie majac/ w kaʒaniach fie erercituja / aby potym ná Pá- 
znodzieyſtwo wezwani / tym lepiey powinnesdi ſwojey 
Kaͤznodzieyſkiey pilnowac mogli. Co kiedy by X. Cru⸗ 
fiue byt uwazat / mam 34 to / zeby mie iezykiem ſwoim na 
dat hedrze nie býť rufat. O jak aeftotróć wielą rozmai⸗ 
tych potwarzy / ktore na mis /ý na inne ludzie enotliwe / 
jako to Wm. dobrze wiadomo / zawis nie WIOŚ kazania 
ſwoje naßyikowat / y oſoby mojey / cheat nite tar u ludzi 
do ohydy y wzgaͤrdy przy wiese / do naſytku jezykiem 
ſwoim fte nato fat? Ja jednat to wßytko letce pobladas 
jac / tymem fie cießyt / ze fie ta exercitacya moją. lubo 
eS pr bris CUINA TUTO QAM: ri 


< 5 


ITE Bwusiufowi findewa nie bytá, Boga 
bźiem/ exceptis, quibusdam imperitis" Grufia 
V życzył bym był fobie tego / ze b 
nibus. exercitaeyo Kos iolowi Wm. 
Leg ponieważem widział, że-fie ogni 
Žiáznodšiejámi, Wm. rozrywóć poset 
pic/ miżeli na disſidia y faſoty ktore 
Wm. pożarem x 
patrʒ y c. 74 
'Crzećra jeft Deplorata noftra; Conditio; : 
opłatóne naße poſtanowienie. Z te ; 
nia Wm. poniekad widiieó możecie ia nedzny y utra⸗ 
piony Slafľá naßego ſtan ieſt / ktore w zbrois ubrane bes 
dac/ Marſowi poolegác musi; 4 to dla grzechow ros 
amáitycb/ ná Efore fie źli ludzie / lubo fie im obecna zgu⸗ 
bá y znißczenie przed oczyma (huje / roſpaſuia; y tak ni⸗ 
mi ogień gniewu Bożego zápalájac/ im daley tym bás 
rzey grzeßa s y moga o nich rzeczone bydz one flows: 


^» atus ad pœnam DEYS, fi squos trabit, 
- ¡Anferre menten talibus primum folet : 
Caliginemquè offundit» ut ruant fuas 
Furenter in clades» fibi quas noxiis 
Accerſiwerunt ultrö confiliis malis. 
Ro ieſt. 
s iKiedyiFah Bog nd ludźi , gniewem pobudzony 
Przepuficza frogie plagi » człowiek zaślepiony 
Ztad bywa : jak Balony grzechow fig dopuficza s 
Y ták wpada w Zainienie niepeftufóna tłuficza 
Ktore fobie radami pa Jpráwujes 
Y wyfigpkami wfytko brzydkiemi złe knuje». 
3; Oczym 


y dobryns hse 
nis, podobała: 
m ta moją in Concios 


był; daley ſtuzyt : 
wo zgody miedzy 
o/ wolałem uſta⸗ 
fie przy Kosciele 
ozchodz ity / magno ¡cum animi angore.» 


mizerne y 
3 tego ibowiem kaza⸗ 


3% 


3. 
Deplorata 
noſtra có» 
ditia, © 


Lycurgus 
in Oraties 
ne contra 
Leocraté, 


‘ 5 ve LA " gH T? 


Doy gdyzem ja w Rościedde Oyczyſtym ná witópie 
3 Kaznodzieyſkiego kilka kazan miat : ale 
mi fig 34 13065 flufnó/ 5 tych kazan pierwße Wm. oddaẽ 
y ofiarować pilnie profacs abyście Vom. te blaha pra: 
ce moje wdziecznie pr jac / á mie lubo báletim przečid- 
giem micyfcá odlentento/ w dawney y zwyktey táfce [mó 
jey dyorvác raczyli / do ktorey (ie oddájať / uprziymie żye 
cze/ aby Wm. Pan Bog Aościstowi: ſwojemu hd con» 
filium y auxilium ad annos Neſtoreos chować raczył. Dir 
tá w ZAusbortu 3 habitacyey mojey tv džieň Ambrożego 

S. Rotu pánftiego 1644 
YOméciow 

życzliwy Bogomodlca 


X. ADAMUS GDACIUS, 


PIER- 


OKUTNE, 


R tolowi wiekow niesmiertelnemu/nie doy⸗ 
zrzaͤnemu fámemo Bogu / ntecbay bedzie pos 
klon / chwala / y sgotobitnia od nas / y od wßytkie go 
ſtworzenia uczyniona / od tab az ná wice 
ki wieczne / Amen. 


Text Jerem: 4 Y. Le. 

x EZ) kudzie z Judy / y mies 
Ss pezanie ¿EJerusálem / oba 
AN w^ rite fie Panu / a odey⸗ 
micie nie obrsr(fe 4 fere waͤßych / 
by ſnadz nie wyßla popedliwose 
moja ia ko ogień / 4 nie roſpalila 
fie / taf izby nie bpt ten / toby 
miaf ugasit / 4 to dla nieprás 
wośći (pra waͤßoch. 


„Tyle na ten czas. Pan Jezus zoſobliwey 
laͤſki ſwoiey niechay dodawa ochoty mnie w 
mowienin / d wam w ſtuchaͤnin Amen. 

: Ex 


PIERWSZE KAZANIE * 


4 EN 4 
ORO 


ordi- 


Gregor, 


Vide Ham- 
mer Coc, 
8. de Dei 
ſagitt pe- 
filentia, 


Genef, 7. 
V. II. 


Num. 16, 
1. 32. 
Jon. i. v.i. 


Cromerus 
lib, z, 


2 27 Exordium 
> 


er 5 
+ T . > 3 
|^ y. 4 


Ffenfo €reatotę , offenditur omnis Creatuta, & 
jinfurgit adverfus D EI inimicos in ultionem, 
Gregorius Doktor koscielny chcac popedli⸗ 
ue wość gniewu, Bożego. wßytkim ludziom na 
tym ßyrokim / y okiem ludzkim nieprzejetym swiecie 
mießkajacym ná oczy wyttnać/ ſtowa wiekopomne ná» 
pifał mowiac: Riedy fie Stwórzyciel gniewa / 
tedy fie wßelkie ſtworzenie gniewem zápala/ 
y ptzećiw Nieprzyjaciolom Bożym ná pome 
fte. powfława. Prawdziwec to fa flows. R. NJ, 
Jako abowiem Niemey manjara: Gnaͤdiger Herr / 
gnádiger Hoff; Vngnaͤdiger Herr / Vngnaͤdiger Hoff. 


ONDA, 
a 
afa E 
ve) 


Laſtawy Pan täffawy dwor; Niekaſfawy Pan niela⸗ 


(fámy. dwor: Tak rez laſkawy Stworzyciel / tafľárne 
wßelk ie ſtworz eme: Nielaſkatoy Stworzyeiel / nielaſrawe 
wßelkie ſtworzenie. Jako fie Bog na pierwßy świat 
przed potopem dla grzechów. rozmaitych był rozgnie⸗ 
wat: wßytkie fie tež. Kreatury /a oſobliwie wody / obte- 
Hi / rzeki / y potoki były rozgniewaly. Przeliw Core / 
Dathan / y Abiram / kiedy Byli przeciw Bogu / y przyka⸗ 
zaniu jego wierzgneli / tat fie była ziemia zajußyla ze je 


‘zywcem pozarta. Gdy Prorok Jonaß Bog ná fiesbył 


rozjatrzyt: Wieloryb go potknal.  Qztadó ono Przod⸗ 
kowie naßy przypowiadali: Virum malum vel mus mor- 
dest; Cztovicbá -stego y bezbożnego y myß ukasiẽ / nóż 
wet y pożrzeć musi / jako tego przykład mam wonym 
Xiażeciu Dolffim Popięle młodßym albo mtorym / otros 
rym pißa / że gdy Stryje (vole. Genatory Pelffie; poz 
trit: cedy zonych strutyd) zbotwiafydh trupów wylegty 
fit niezwyczayney wielkosci myfg / Prove bezhoznego 

eżoboyce goierdz ita niewiaſta / y pot omſtmem jeg 
gdziekolwiek ueiekajacego / przez Yvooy/ y przez Ognie ści» 
sa góły ; mie 


ze Gh MAĆ A 


uáty ; nic zámbnienia / hic oreja / nie nie pomogty ob» 
pedzajacey GclAdźI orfati : Cidoftátet gdy fte czeladz roze 
biegta / naprzod Syny / potym zone pojadfy / nawet für 
mego ned3hitá znienagta uſczypujac / na zambu Kruswie⸗ 
tim pozarty. Przeto dobrze ono Piforym powiedział: 


Nie da fig Bog bez pomſiy złościom rozwodzić : 
Umie on y ná chromym nirc noty dochodzie. 


Volateranus wſpomina jednego nierzadnego páftersá/ 
ze gdy 3 koza (prawe miat / tedy przybiezawßy Łośleł / o⸗ 
nego tat tryknat / ze (obie mozgiem rogi opryſnat. Sá: 
kiegos ťážirodá ziemia wielożywna w fobie sádbowác 
nie cheiata / ale go zgrobu / lubo go otvátroc grsebiono/ 
voyéifnetá. Pokuſa jakas grubarzom / ktorzy go potrzee 
čie do ziemie wrznćić chcieli / widzieć fie dała / obwie⸗ 
fodjaczże byt kazirodem/ ktory 3 Rodzicielka ſwoja wła 
fina nierzad y niečnote ptobfit: y dla tegs / áby go gies 
mia ktora jeſt Matka nas wßytkich / byta przy⸗ 
kryta / nie był godzien. Zľad widsiee możecie K. M. ze 
biedy fie Bog gniewa / wßytkie Kreatury / wßytkie two⸗ 
ry tak ziemſkie jako y niebieffie foba trwoża / y gniewu 
Bożego excbutorámi bybá muß a. Riedy fie Bog gnice 
wa / wßytko nißczeie / wßytko puſtoßeje / wßytko fie w ro- 
ſypke obraca. Straͤßliwa rzecz ieſt w paść w 
rece Hoya żywego. © sápratobe jeft rzecz niebe⸗ 
ſpieczna y ſtraßliwa / biedy gniew Boży gorzeć poczyna; 
A im bärzey grzeßymy / im wiecey drzewa grzechow przy: 
kladamy / tym bársey y niebeſpieczniey gore; y nie przez 
ſtanie rychley gorzet / a3 go wiára prawdziwa / potute 
nie obłudna / y modlitwa gorlitva ugasimy. Dozna⸗ 
lié tego ont goście ná weſele zaproßeni / na ktorych fie 
Bog gniewem zapaliwßy / poflat woyſko ftvoje/ ktore 
je krwia y pożoga wynißczyto. © Mye 25. M. ná oto 

B bosnas 


Volaterás 
pus. 


Sr. 40. 
#. i. 


Hebr. ie, 
Y. 3% 


Matth.22, 
F. 7. 


Zo KaL , EEE S NU z A had 


8, 


Zſai. i. v. 7. 


doznawamy tego: Boć y dzis ia Pan Bog fie naͤ nas quic 
wajac woͤyſta ſwoje ná nas naſyka / ktore krainy / proz 
wincye / miaſta / miaſteczka / wsi / y éiotá / naͤ kßtalt (trus 
mienia porywczego y podhopnego wala / wywracaja / 
glownis y zelazem puſtoßa; nawet z takowa zarzli⸗ 
woscia / y ſwawola nád námi wydziwjaja / a dec fwo» 
ie krwia niewinna ludzka y tupieša cuca / tak že pre 
éiwto im y baťnač nie émiemy; y już do effektu one (o: 


waͤ Prorockie przychodza: Waͤßa žiemiá tej? pus 


ſtynia / miaſta wage popalone ſa / kraͤine wae 
ße przed oblicznośćia wáfa cubsostemcy pos 


3yrája/á ieſt ſpuſtoßona jako zburzeniem niee 


przyjacielſtim. Zadne.woyffo/ ani Turczyn / ani 
Tatarzyn / ani Szwed fam przez (ie. nic uczynić nie moje/ 
a3 go fam Bog pobudzi / y onemu miecz do boku pray» 
pape. Attila ktory wiele miaſt y krain zwojowal / y pod. 
władza ſwoje podbił y zagdrnał / miánowať fie biczem 
Bożym. Abowiem gdy jednego gáfu wyborna ſtal zol⸗ 
nierza przy ſobie majac/do miaſta Leucris we Sráncyey 


yrsybyt : Biſkup ze wßytkim tłumem y poczeſna zna⸗ 


mienitego duchowieńftwa fivege gwardys 3 miá(tá wy⸗ 
fypał fie/ pyrájac go: Cos Cy zacz? Odpowiedzial: 
Sum flagellum Pei; Jeſtem big Boży, Rzebt Biſkup 
do tych / ktorzy przy nim byli: Quis mortalium flagello 
Dei refiftet >? toż fie 3 nas śmiertelnych ludz i biczowi 
Bożemu ſprzeciwi? Fauſtè ingrediatur. flagellum Dei. 
Niech ſczesliwie wiedzie big Boży. Roffazat zá tym 
brame otworzyć / a ujawßy konia / ná ttorym siedziat / 
34 11304 / do miaſta go wprowaͤdzit. Jeſt tedy woyſko / 
ktore Pan Bog tymi gafy ná nas náfyla / niby big nie- 
jaki / ktorym nas w gniewie y zapółczywośći ſwojey lu- 
ſta. Bo rownie jako / biedy fie wiec Deice albo Matka 
ná dziec ie ſwoje ſwowolne y niepoſtußne / ttere fie ná 
wgelba stosc y roſpuſts wyuzdale / za jatrzy / aud Page Con 

9 «o3ge 


an b. P DÁ ww. M 43 w MM CO 


są R SCA A Wu | 


26 GD 64 A Mm A 


ugaͤßenie. E 


bo rozge bierze / y orie ślecze: Tak y Bog / widzać nas 
bydz totráfámi niepoſtußnymi / zolnierſtwem niby Bčiec 
roʒga / albo biczem kieruje / y nam je ná fyje pofyła/ nas 
nim šiecie / trapi / y dreczy; á to dla tego / abyſmy poz 
znali / ze fie na nas gniewa / y nas / jeſli fis daley grze 
chami parac bedziemy / o male oftáwic/bá do małego 
fetu wyplenic grozi / u Proroka Teremiafá mowiąc: 
TD fyfttá ziemia ſpuſtoßeje: A dlatego roz» 
żali fie ziemià /d ná wierzchu niebá zaͤſmuca . 
ſie / gdyzem to mowit / com umyslit / á nie 
bebáie mi żal / ant fre odwroce od tego. 

Text przerzeczony 3 Proroka Jeremiaßa jam vo tilo 
ku kazaniach w ZA oééiele naßym kluzborſkim wyttadats 
A ponieważ Gófowi ninieyßymu właśnie ſtuzy / gdyż 
nam wßytkim nie tayno / jako ogień gniewu Bożego ná 
tofyttidh niemal roztogach ziemſkich roz3arzony patas 
3 wids ialo mi fie bydz rzecza ſtußna / te kazania / Bogu 
ku aci y ku chwale / a nam wßytk im ku nauce yz báwien- , 
ney przeſtrodze karakterem dac voyráóic/ y na świót pus I verbis 
ŚCIE, EE, 

Riedy fie ja tym fowom Prorockim pilnie prappás 149 contis 
truie / tedy vonid) widze y znayduje: nentur. 


I. Ignis ire divinx accenfioncm: Ogriiá guie: "us 
wu Bożego zápalente. divina ac- 
II. Ejusdem ignis extinctionem: Tegoż ogind 


Z. 


9. 


è | s _, Ejusdens 
Te dwie rzeczy za pomoce Boża w tiltu kazaniach ni ex- 


wyktadac bedstemy. tindio 


Ty naymilos iernieyßy Jezu / przybadz propofitie. 
nam dla nayświetfiego imienia twojego na 
pomoc / a day / aͤbyſmy zaͤwße gniew twoy 
\ B 2 przed 


ve gie E 


przed oczymó májac / grzechy nape goraey⸗ 
mi fzómi polewaͤli / y do ciebie fie przez fers 
deczna pokute naͤwracaͤli; żebyfmy tu w tym 


n ont tag 


żywocie grzechow obpugesenta doſtapiwßy⸗ 
ztoba y ze wßytkiemi prsebránymt twojemi 
w niebie wiekowac/y raͤdosci onych nieſton⸗ 
czonych / ktores naͤgotowal wßytkim tym/ 
ktorzy čie: mifuja / zóżywóć mogli / Amen. 


1. Membrũ 
Ignis iræ 
divina 4c- 
cenſio. 


© 


A 


U 


ae 
s — 
El ala TE 

nr); 
mee 5 


Ets 


Primi membri tractatio. 

Jerwßy Punkt zawziatku náfeno/ oGym fie 
9 już wyzey náttneto-ieftci : Ignis ire divi- 
One accenſio: Ognia gniewu. Boze⸗ 
go 3ápalente ; o łtorym tat Droro S. w 


ofobie BofFiey mowi: By ſnadz nie wygład pos 

pedliwość moja / jako ogien á nierofpalifá 

cijw cau- fier Ola nieprówośći ſpraw wáfyh. vo tto 

fe rych to flowiech ſam Pan Bog bofyé otworsyscie swiad⸗ 

czy 3e fie gniem jego zapala / albo jako Prorok mowi: 

Popedliwosc jego fie roſpala / dla niepra⸗ 
wos ki naͤßych. 


Confide- 
TEMU, 


L 1 fm Genere, o guinies trora jeft zfośći y wyſtepki 


Tu uważaymy podźogę ognid gniewu Bożego: 


In Genere: y 6€ / popedliweść Bofla. rofpalaiace. Kiedybyſmy 


nie grzeßyli: kiedybyſmy zbrodniami rozlicznymi prse 


Give 


ájeftatowi Bożemu nie wierzgali; Pan Bog b 


Mattb, 19, fis. te na nas niegniewał, POprambsic Bog je 
7.17, 


bobry/ 


č. .—. IM PP ("PR SO 


^", © e. % W “© R; 


dodry / laͤſftaͤwy milosrerny / y cieepliwy ? 


nie rad (ia gniewa / ale fie gniewać must dla grzechow P/al. 103, 


naß ych / krorych jako [edita ſprawiedliwy cierpieć nie 
moje / meble: onych flow Prorockich: Zlosciwieſmy 
fie ſprawowaͤli/ à odporniſmy byli / dla tego 
nie folgowales nam: Rozbiles namior gnie⸗ 
wu twego y goniles nas / mordowales nis 


nie przepugczajac. Widzimy te ná Izraelitach / o 


ttorydy ndpifano : Jlekolwiek Boga opuścili 
(ilekolmier grzeßyli ) za palil fie gmiew BK 
przeciw Jzróelitom / y podał ie w rece tus 
piefcow / ktorzy ie lupili / & zaprzedał je w 
cece Nieprʒzyjacioł ich. Mam teš tego znaczny 
przyrtad w Dewidzie Krolu / ktory / poniewack wiedšiať/ 
ze grzechami ſwoiemi ogień gniewu Bozegw zaͤpalit / w 
Pſaͤlmiech ſwoich cab ſtyſkuie mowiac: 


Czafa gniewu y czáfu. imey zapałczywości 
Nie racz mig » Pánic, karać z, moich wfeteczmasci. 
„Ale fig raczey fmiluy nádemna firapionyns 
A ulżył nieco, bolu kościom udrgezonywe 


Vwazayẽie to ſtuchacze moi mili: Ponieważ teras ogień 
gniewu. Bożego miedzy nami gore / Jadna inga rzecz 
podpatem ¡ego nie jeſt / jedno. grzechy nage. O grze⸗ 
dy grzechy / ja? wiele złego wy brozdzieie ! Coż Dyablá 
3 prześliczney Clátury AnielfFicy w Gártovoffa potwors 
prsevolersaneto/ y ze roßytka jego drużyna 3 nieba voy» 
rzuciło? Grzech. Coz Rodzice naße pierwße 3 Wajurwye 
párto / á nie tyldo onych / dla y vofiyteb: narod ludzki w 
amiertelney doczeſnos ci * oblokto / y nan ya tys 

ME) acy 


Mia SR US S pe sv 


I2, icy niewypowiedzianych - Hopstow: przywiodlo e 


Grzech. Coz cztowieka mánem Dyabelſkim ezyni y 
onego do katuße piek ielney przywodzi ? Grzechy. Co 


éncgo przedwiecznego Bohat yra do tego przywiodlo / 

że fie 3 pałaców nieba obtociyftego na te niffie padoty 

żiemfłie (puéčiť: aby on twardy Dydment gniewu Dycá 

Rom. Y. ſwojego niebieſkiego / jako Baranek niewinny Ervoia ſwo⸗ 

ja naydrożga smistayt7 y nam pokoy u niego ſpraͤwil! 
Grzechy : A wzdy ich fobie ludzie 34 nic nie maja. 

jak kilka troć fer tyśiecy /y owfem nadziw niesmierna/ 

c, Iob, f. y. Y iszykiem ludzkim niezrachowana y niewypowiedziana 

w, Beftwá feft tatowych ludzi na tym w złości położonym 


świecie / ktorzy nie wiedza / Co jeft grzech! A chocia 
wiedza / jednat przecie ſwowolnie przeciw Bogu / y 
przykazaͤniom jegó wiersgaja ; a onoby grzechy ſwoje 
ſerdecznymi tami plotac/ á mitosierdita y taſki u Bo⸗ 
2. ga pokornie ſtwierczec mieli. 

In Specie Potym rozbierać nam też tu przychodzi przyczyny 
ratione — sápalenia; ogniá gniewu Bożego in fpecie w ofoblie 
fpecialinm wości :Étore fa te nasladujace wyſtepki. Pierwgy ieſtei 
P, Difcordia, Wiesgodd. Ten myftepet werypyckij 

= oft ſtaniech Arzestianſtich voicbrsj. — ; 
Difeordias " ťlapr300 in faru Ecclefiafticó : W (tanie ducho⸗ 
ne furit. wnym / kiedy jeden tak / drugi ináb wierzy: kiedy ten tat / 
1 ow owa uczy; kiedy fie reden do tego / drugi do owego 
wzgledem nauki przywiezuje / y tak 3 Bogiem / co fie 
Religiey tknie / galbieruje/y w wierze fivoje porze, Nie 
bytoč takowey niezgody miedzy Chrsesciany w Koscies 
zę le pierwßym / o ktorych Lukaß S. piße / ze w nich je⸗ 
PA : ono [ecce y jedna dußa byłą. Naͤnowotku by⸗ 
eo ło tylkoſdwadzies cia oſob pofpotus Lec potym gdy 
77 / Duch S: widomie na Upoftoty był wylany; tedy 
48.2.5, przez jedno kazaͤnie Piotra S. tr3y tysiace 


e. dbp ná wiáre Chezesciánito ptzyſtalo. E 
M. abo 


In Chord. 


lubo ich tar wielki zbior był; jedna? jednoftávnom 93008 13. 
bliveyr: rozumieniem / ze tat rzeke / dychali. O jar tá 
jednorá Pánu Bogu finátowátá! á nie dziw: Bo Das 

wid Krol vo. Dfálmie ſwoim śpiewa: 


Jáko rzecz piękna jáko rzecz przyjemna PÍ. 132,9. 

Pátržác ! gdzie miłość pánuje májemue » 

A Bráčia z forni, W ficzyrey uprzymosci 

Strzega jednosci. 
A ofobliwie miedzy flugami Bożymi ťotátániny dofyć/ Idque ite- 
nie tak wzgledem prywatnych / jako publicznych ſwa⸗ rum. 
row y ſporow. Prawdde to / ze Słudzy Boży prawdy 1. 
G.bronić/ y tym / ktorzy przeciwko niey / gröty.y pán: Inter Cone 
cerze ſwoie uſtawicznie ßoruia / wſtret czynić / y odpor cionatores. 
ze ſtowa Bożego dawać maja; jako ich do tego upomi⸗ Tit. i. v.. 
na Duch S. y Athenagoras , ttory mowi: Chriftianorum Athenago- 
( cum primis Concionatorum ) eft proprium, non tantüm rs in leg: 
Nn eie vel de veritate ; fed etiam ase dante pro pre Chrift, 
veritate diflerere-. — Zrzeéčiánom / 4 ofobliwie kazno⸗ 
dziejom / należy / aby nie tylko o prarodiie mowili : ale 
żeby fie też za prawda bráli y sáftáwiáli ; Vztadči też Auguflinus 
Auguſtyn S. nazywa Rasnodsieje Veritatis propugnato- lib, 4 de 
rem, & errorum extirpatorem 5 Prawdy obrońca / že ma dottyina 
prawdy bronić / ábledy y errory gromié:[TJednakt prze: Cbriſtia- 
čie niektorzy ſtudzy Bozy / á oſobliwie owi/ ktorzy ONO ná cap. 4. 
jako nodzne jáffolti dca roylátymáé 3 rozumámi fwy- 
mi/á grześć fobie gniazda w piaſtu / a domyslaẽ fie wies 
cey niżli im należy > coby mieli Boga prosic / aby ich 
przebiwßy fie przez chmury / y obłofi wymyſtow ludz⸗ 
kich / flonce prawdy S. promienmi ſwymi dos iegto y 
oóvoiccilos to oni borsac y wyćlażac te ptawds Date 
fla niepotrzebne Rontrowerfye vosbursája / flowo Bože 
fpoca; kwoli nedzney pártyce ſwojey / jako fiwiec ftáry 
bot / wywracaja / wykrecaja / y jako naybarzey moga / 
nicujs / y w barzo ßpetna (utiente obtoge : ste E 
uty 


Chryfaßo- 
m 


46. 


Gul. y. v. 
D 


2. Cor A3 
p. li. 
Bernh, 


RE gere x ex 


kuly wióry S. Arzesciähfliey tak fa powiktane y por 
gmatwolone / is do wywiszlenia y voymácánia prawe 
dy / potrzebaby jak iego / co wic przypowiadaja / ode 
dennego / ktoryby js zglebokiey przepaści ná wiers voy» 
windowat / vo piśmie plywacza; Y dlategoć tez / ponie⸗ 
waz fie tar Duchowni gryza y Troňrza / nie tylto u Ad⸗ 
werſarzow / ale też u tych / ktorzy fie do Religiey naßey 
przyznawaja / nauka prawdziwa w fufpicya y w podey⸗ 
zrzenie przychodzi / y nie jeden 3 onym Poganinem / kto⸗ 
xy dhčiať byds Chrzest ianem⸗/ mowi: Vellem fieri Chriſtia- 
nus, {ed nefcio cui adhercam : Multe inter vos funt pugna, 
feditiones & tnmultüs, nefcio quod dogma eligam, quod 
przfcram ? Singuli dicunt: Ego verum dico: Cui credam 
nefcio? Badbym był Cbrseséiáninem / jeno nie wiem/ 
tono fie trsymác mam: Rozmáitymi abowiem zawie⸗ 
wadi ¡buntámi / y rozruchami miedzy foba fie tłucze» 
tic: A tak niewiem / ktorey fie náubi dywycić mam Zaády 
mowi: Ja prawde mowie: Ja práwic wierze; komubym 
wierzic miat / zgola nie wien. Takei to wiec bywa / kiedy 
fieXieza ſwarz a / ze fie lud poſpolity tym nie pomału gor 
fy; y trscbá fie takowym wartoglowom obawiać / ze⸗ 
by do ſkutku nie prayfly one Pawła S. flowa: Jeſli 


jeden drugiego kaſacie y pozyratie / paͤtrzay⸗ 


kieß / abyscie jeden od drugiego nie byli site 


Bezehi: 4 tes miedzy takowymi tbámi wichrokretny⸗ 
mi / nie Troyca S. Prora teft Bogiem pokoju y 


r jednosci / úle Dyabet mießka / gdyż / jake Bernhardus 


mowi: Parum timet Diabolus vigilantes, jejunantas, conti- 
mentes; quia de iſtis omnibus multos traxit in ruinæ laque- 
"m; Sed concordes, & unanimiter viventes in domo Domi- 
‘ni; hi dolorem, hi Hvorem, hi timorem Diabolo adferunt, 


Nie baͤrzo / powieda / bot fie Dyabel ludzi 
tych / ktorzy czuje / poſcza / miernymi/ y 


wſtrzemiezli⸗ 


„ ae Ly —0. m w 44 Au 


wſtrzemiezlitwymt! Abowiem wiele take, 1g. 
wych bo upadku przywiodł s Ale ſpokoy⸗ 

nych y zgodliwie w doma Bozym zyjacych 

leka (ie / taͤkowi go boletzei / ſtraͤchu/ y bos > 
jażni. nabawić moga. A nietylboé miedy Ra- z 
¿mods iejami / dle y micosy fiucbácdmi niz gody / ſwa⸗ Inter. Au- 
row / y gniewu doſyẽ / a oſobliwie / kiedy do frotu Bose: diseren 
go przyſtepowãt maja. Wies wiedza / $c przed przyi⸗ 
morvántem takowych światośći wielkich sbliżnim (too. 

im pojednać fie powinn / wedle voffásu Aryſtuſorregos 

Gody przynosiß dar twoy do oltarzaͤ⸗ á tam / Matt, s. 
byś fóbie wſpomniat / i$ Brat twoy ma nie. . 
eo prʒzeciwko tobie; zoſtawʒe dar twoy przed 
oltarzem / á 105 pierwey pojednay fie 3 Bra⸗ 

tem twolm / a potym prayßedßy ofiaͤruy dar 

twop: Jednat oni nie pomniac na to / do ſtolu Boa -> 
zego 3 zajatrzonym ſercem pr zyſte puja. Wiec chcayze⸗ 

by im Bog opuścił fume wielka dzies ies tysiecy talen 

tow/ć oni (tà grofy blizniemu ſwemu odpuśćić nie chca Matt. it. 
á ono Pan 7jesue mowi: Jefté ludziom odpus ci? v. 24.27. 
cie wyſtepki ich / tedy mam tes Dec moy Nas 
niebieſti vá pe odpusel: Ale iefli wy ludziom 
wyſte pkow ich nie odpuscicie / Getec moy 
niebieffi waͤßych wam też nie odpksci. a tat 
czlowiecze Pieby doce nayswietßy Sakrament przyimo⸗ 


mać, dos wiadczay ſamego ſiebie ufi co niemaß przeciw 
dlizniemu twentu 7 bo mowi S. Niechay ja eren 


mego ſiebie giomi dos wiaͤdez y. Gar ich wi. 
de Gafiotrój do dene reed prayſtepuje 3 
i a zaͤgnie⸗ 


Id: ze ſumnieniem ten Sakrament S. prsyimujef ? Tátoá 
moda OGY twoje na taͤkowe światośći patrzyć: jałoż 
fie Boga nie boiß żeby Cie nie (Farat? Wieß żeś blizniego os 
brasit/y ofuEat: Wieß że ná čie plage y narzeka. Ole 
obygaje háfe Dznaymy fie dla Boga proße / owiato⸗ 
sci święte swiatosciami zoſtana / ale biada dußy two⸗ 
po. Y: Drudzy 346 fa tacy / ile owi / ktorzy ode dnia do dnia 
Súper Do- poktute (vole odkladafac / zwykli wiec mówić: Radbym- 
e ee či do ftotu Bożego ßedt / ale fie gniewam ztym a ztym: a 
ne 4 Pan Kryſtus zakazuje 3 zajußonym y zajatrzonym fere 
r Ae cem przyftapić. |: Dobrzeć mowi$ ale ¿le Gynif > Dos 
* * brze mowiß / 3e fie nie godzi przyſtapic 3 gniewem / ale 
e, we tym żle gyniß / ze nie idzieß do blizniego twego / abys 
7 fie znim pojeonat: Boć to Pan Kryſtus koniecznie ros 
flázuje mowiac: Idz pojednay fie: nie czekay / ze on do 

ciebie prʒydzie / ale ty uprzedz go / toć tomiłość Krzesci⸗ 

anſka; Nasladuy Uriftippá onego Silozofá / oktorym jes 

Plutarchus den tv pámieči zoftówił iż wielko przyfazn wiodae 3 Æ- 
üb. deco- fchinem Oratorem, przydało ſie mu / ze fie znim pognie⸗ 
bibit Ira. wat / jako to efto miedzy nablizßymi y naymilßymi bys 
wa. Jeden przyßedßy rzecze mu: O Ariſtippe, Ubi nune 

. amicitia veftra? A gdziez teras ieſt o Ariſtippie ona wiele 

ka przyiazu waßa! Odpowiedsiat Ariſtippus: Dormit, fed 

am ego cam ſuſcitabo, Spi / ale ja ja obudze; y poßedßy do 
FEſchina pojednał fie znim. VDeyčie to Poganin uczy⸗ 
nit; A my Chrsescianie lubo to wola Boża wiemy / có 
Gyniemy? Rosiatrsy nas czaſem blizni naß my fie zo⸗ 
tadkujemy / doſamy / y takowy rántor vo fercy chowamy / 

3e b połagodzeniu nieznafet zgoła nie myślimy / one flo 

wa sbáwicielowe 3 pamieći toyplofájac : Baby pos 

Matt.s.. Wolny przeciwnikowi twojemu pokts ießcze 
7.28: zHim W. Orodze / Żeby cie. ſnads Przeciwnik 
twoy nie podał ſedziemu aͤ ſedzia flubse / a 
TE 3 wrzucon 


Summariä 
Concioners 


zagniewaͤnym ſereem. Ale & mizerny. czlowiecze / 3 ĩakim⸗ 


a eona s ir Âe 


TY 09 (97 =— epum = tę eee O MO A spa. e 


A GW 


wrzucon byś był do wiezienia. Sáptarode 
pomiádam tobie / nie voynidgieß. ztaͤmtad / 
aje zaͤplaͤciß do oſtaͤtniego pieniaztá. Tie 
cuduymyß fie tedy? ze ogien gniewu Bożego nád námť 
tat barzo gore / y nas Pan Bog cat ſrodze karze / mówi 
ono abowiem Kryſtus Pan: Stuga ktory wie 
wola Pand ſwego / á nie czyni jey / wielce 
karan bedzie. 

potym snaybuje fte też niezgoda in ſtatu Politicó: W 
ſtanie Polityckim albo świecfim. íses coż gina miáftá) 
y krainy / przez co nigczeja prowincyć ? przes nic inßego / 
iedno przez niezgody y klotnie Panow y Xiasat Chrze⸗ 
scianffidy/ ktorzy ſami miedzy ſoba walczac / pożaru pos 
ſpolitego nie gaßa: zkad wiele krwie przelania / Tyráño 
ftwa / y okrucienſtwa pochodza; swiadkiem tego fa terás 
znieyße 3átofne ruiny w Uliemeed) / w Slaſku / y innych 
krainach / ktore fie tak woynami kloca 7 že miaſta / mide 
ſteczka / ziemice / y wśi / jako nagła powodz ia albo pozos 
ga zburzone leża. Tak oto Pan Bog ná niezgode pás 
trzyć nie moje: V dlategoc fie tež ogien gniewu jego im 
daley tym bársey roſpala y rozzarzony pala. Day Doses 
żeby wzdy ras takowe niezgody⸗ niepokoje / nieʒnaſt i y 
burdy zmiarkowane umarty/y 3 Krzescianſtwa wys wie⸗ 
cone były; á jednota / zgodãa y wefote lata ná ich mieyfcá 
w prowadzone byty / żeby tak Bog pokejowi S. ſkrzydla 
fwoje nad námi roſpoſtrzec Pazat /y nas beſpieczenſtwem 
obwarowat! Boe Wars wgytkidy porußa (pofobew / jás 


Fo by zwykta fiwa sábawte odprávotváť mogt/á nie dzirv: | 


Dowiem nihil aſſuerudine majus; Przsyswycdił fie zotnierz 
przez tat wiele lactipics Przyzwyczaili fie Oberſterowie 
y Aápitáni żołobróć: Bylaby to kia ßka oraz tot comutedi- 
tates vivengi fábic fpofobnośći do zycia od fiebie oddalić ; 
dla tegoz fwych Pano w e wzburz aja / y z wyktymi ſpoſoby de 


hukyweja : 4 owo prawdziwoy jeft ow Wierzył: .Quic- 


(ego Janowie aa ME ; 


6 foddám wyjesć mufa 


LÀ 


I7; 


Luc. 12: 
Y. 47» 


2 e i 
In Ford, 


18. f 
: CTitomu.nie gorzey / jako ubogim lud iom. Pans Bond por 
trzeba goracoprosic/y fercem ffrugonym błagać, aby on 
fercó Dotentátoto tu połojowi ſrionit / y on Panom Chrzóe 


wßytko ſezesliwym trybem idzie. Zyczyli fobie sávofe wiers 
Pf. ag. u. mi Panſcy tego poke ju 3 Dawidem S. mowiąc: Domine 
a b 


2, Theß. 3. Ipk Deus pacis det nobis pacem fempiternam in omni locós 


y.16, Sam pokoju niechay nam da pokoy wieczny na roßel⸗ 


Silim. : ? r 
Innumeris potior. So fef. 

Pokey mfte rzeczy celuje, Ktorých człowiek otrzebujć :-, 
Foley triumfy przechodzi Wfšytko dobre z Joba wodzi. 
pie drugi. Nula falus bello: Pacem Te poſcimus omnes, 

Ww. „Zwoyny żadnego debra nie mamy: Ciebie Pokoju miły żadamy, 
Eneide ., Naro bes tomo ON tá? powwiedsiat: 
1 w spokoy fedźiespiafiujac logic imo ná łosie» > 
— tein nr Ber Sep p yn wóżie ida konie s 
: Pożytek z zgoda moza > Jprawiedliwość wieczna 
Srrzeże ich, czerfiwa pilność y pramdá befpiccznas. 
ariſtopha- O Yeneranda pax, mawiali przed Gafy Pogani / largitrix te- 
nes, ruta omnić , quo te nomine appellabo, & unde verba fatis ma- 
goihea accipia 1 © złoty y wieltiey géi godny pokeoju / daw⸗ 
co rzeczy wßytkich / jak im ze Gie imieniem tytułować bg- 
jo zrad flow tátoroydy/Etotyrmibym Cie az pod chory nié- 
bicfRie wynoślć mogt/nabeds sistat tež Dyabel/ chcar 
opin RI ve dp vs TEL przykrze⸗ 


Awa MISY ROD I DEO" 


an ZA LAK dms has EA oam owe ada Ée (e Karb, re AMAR en W anes 22 


przykrzewiẽ t 


tego drogi 


wic mogt: Co 


roleſtwã fwego/sdwfie okolo tego cickat/ aby 
y koßtownego klejnotu(pokojuhludzi pozbás 


rolowi Engiel⸗ 


fFiemu. A gdy w granti boju Errvávecgo wyflapic mieli: 
Oberſterowie y inni Officirowie voeyffá Srancuſkiego/ 
gotowić wprawdzie byli ná plácu Maͤrſowym / jako ná 


ah 


tat hedrze niejäbiey/dla miłośći Boga/y bliźni 
trupem poledsy yErwäroymi liter 
fFa/ y mitosẽ Dyczyżny ośmwiaDgyć; 


ami wiare 


jednať rady ſwoie ná 


le ſpolnego rozjadłu puéciwgy/ o potoy y roziem 34+ 
ecymdáé fie zapoczeli. Mysli abowiem ich ná ten czas 


dziwnie fie wahaly / watpiac/ coby za ko 
wzista / gdyby przeciw tat geſtey moßce 


niec oná potyata 
36fteptow En⸗ 


gielfFidy nierovonie likowitßych oreznie byli ftónać mieli; 
á też podobnie miedzy woyfFiem ich / wiecey sgráje ßuſo⸗ 
wótey / y báláftry nikczemney / á niż dpiopa byżego byte. 


Jak napredsey fie tedy zdłrzatnawgy, tat oh 
go pracowdli/aż rola Srancuffiege y Engi 


dit 


ototo tee 
iego / per⸗ 


ſwazyami y námowámi ſwojemi je ttutac / do tego prz 

wiedli; ze pierwey/ niz fie bitwa zwieść miała, 3 foba A 
midi w tójemnicy na ofobnośći námamiáč : ázali Bog 
ferca ich odmieni / y one ich sájotrsone y zwaśnione anie 
mufe bezniewinney Erwie wytoczenia utoi. © tab sobu 
firon miedzy foba uradzili / że fie či dway Brolowie Sraͤn⸗ 


cujťi y Ľnaielffi de jedney puſtey kaͤplice⸗ miedzy oboy⸗ 


giem woyſkiem w fejeroroslegiym polu leżaccy / źcyść 
mieli. Jato fie tedy na mieyſce prźerzezone dla potago⸗ 


dzenia nieznaſek ftawili / y tam ſtrony połoju 3 (obe ro» 


zmawiali / Orfati też fug przededrzwaͤmi ná refolucya 
Oeľáty: oto 34 taſfa Boja ſpołoynie y bes wfelatid) b 
ſotow y buntow tá ugoda miedzy nimi ſtaneta: i$ woye 
(Fo tat Francuſtis / jáťo y Engielſtie cát diugo pausovoáé y 


uſpokoic fie nator ażby proio 
| potoy gynicno, U gdy w o 
‘ ; 3 


o dnia w wietfym gronie 
lowie przymierze miedzy 
(obe 


19. 


fie ztego pr3ytládu poťázuje.. Czaſu jednego er 
Krol SráncufFi soczył woyne przečívo Ex Medit, 


Camer.f, 
328, 


20, 


Eph, +. 


V, £4. 


(obo za woͤrll / Ctieprsyictiol przyjaciolmi fie (tà / 9 de 
ſwoich woyff odwrot uczynić myslilt: markotno to byłoż 
e oſkominy uGyniło buntownikowi onemu pie 

jelnsenu Dyabtu s a zeby ugode miedzy onymi Rrolmi ob» 
ſtalowans roſprot / 34 fpratwa jego waz jakis ofrophy 
woney Páplicy 3jámy fie wyczolgal / ktory na one Krole 
kßykaniem ſwym nacierał, Co oni widzac / y ſtrachem o> 

arnieni bodac / żeby fie onemu wezowi obronili; rzucili 

ie tat Krol $róncu(Pi jako y Engielſki od broni / y tat 
3 dobytymi ßpadami przed onym wegen pierschäjac/ 5 kaͤ⸗ 
ES wybiezeli. Gwardya ſtug tám ſtojaoych nie wie 

zac /c prsypádťo/ rezumieli / ze fie Arolowie powaͤrcho⸗ 
lili: Rasdy do Pana fivego 3 goła bronie 3árlivoym fercá 
zapałem prʒyſtapi / tym duchem / jakoby nie zalebkiem / ale 
zelazem miedzy (oba czynić mieli. Co widzac pulki / ktore 
zobu ſtron gotomcem ſtaly; wſtanie ßmer miedzy niemix 
Arzykna ysátrabia pottanego / obiedwie woyffá 3 fobs 
zewra fie głodliwie: wylata pod obtobi wrzafk mejow/ 
dzwiek trebarzorw / y hezek oreja twardego: stad tat bi- 
rwó vorzátá/ ze nawoływania Rrolow ſwoich nie udá» 
jac / tat fie zajußeni zoldacy dußami frymarczali / smiatym 
y zochoczonym fercem na fie naſtwierali / ze cám wielk a 
liczbe duf ludzkich nieoſczednym trwje obrokiem gniewy 
3árlivoe karmiac / niemal do ſczetu wybijali / tat dalece / 
3e ſnadz krew ludzi pobitych opodal ſtrumieniem zaciekßy / 
gruntu ßeroka polác zápoľočsytá: y podobnoby ſie jeßcze 
bit wa nie byla fronczyta kiedy by jey noc nie rozeymujac / 
woyſka s placu Marſowego nie byta ſpedzila. Weyeie K. 
M. jako Dyabet waz on ſtary y chytry / koncepty y samyfly 
ſwoje lepié y formować umie; oto ſtrzetnie o to fis ſtara / 
aby ogniwo zgody/ y połoju S. miedzy Indem Bożym vo 
zerwał / y wßytko turbacyami y zaburzkami napełnit / y 
napchal. Nie maja tedy Potentatowie / jakos to fa Kros 
lowie Xiazeta / y inßy wielcy świata tego Paͤndwie / Dyas 


płu/ wedle nápominánia Ducha Si mieyſca u ſiebie da⸗ 
M]. (o WAĆ de 


wodé/ ale powinni, jako ich do tego wpomina Apoſtet S. 21. 
ie ſli bydz mode / ile w nich ieſt / se wßytkiemi Roux 
ludzmi pokeju ysgoby S. przeſtrzegac; żeby vu. 
tal ofrutna navoátnoócia rozruchow ſktopetanych y ſtre⸗ * 
Ptánycb wefpoł y 4 panſtwy ich powodz roſtyrkow nie 
zátopitá: qdy3 fate Doctá PolfFi mowi: 


W'oyná fed ies d mieczem y pochodnia groæ i, A 
Szalona zdpałczywość zbroyny woz przymozi: Rocha⸗ 
Ná ręce fkazd jedźie, pod foba zburżenie_: sow[Et- 
Przy tvožie fludzy ida, głod, [war y blużnieniew», 


Co wiedzac on znamienity w rozumie Pogánin Cicero cicero. 
miedzy innymi wictopomnymi floroy ſwymi / y tych zás 
zy wa: Pacem quidem hortari non define: quia vel injufta uti- 
lior, quam juftifimum bellum in civibus. Nie przeſtawam 
ia mowi/ do pokoju napominac: ponieważ niefpráwies 
dliwy potop mießczanom / sielanom y innym wßytkim 
ludziom ieſt lepßy y pozytecznieyßy / niżli nayſpraͤwidli⸗ Cafark 
sofa woyna. A MA Mart ianus mariat: Donec in pa- roads 
€e liceret vivere, non decere principemfumere arma. Poti fis Preverbisé 
vo połoju żyć może nie godzi fie Xiosetiu s orejem rozwo⸗ : 
diic. Zaczym tez o jednym głupcu do potomności iefł pos 
dáno / je gdy jednego cafu zoczyl wielkie woyſko/ pytat᷑/ 
cobyto było? Odpowiedstane mu: Ciyktorych widziß / fa 
żołnierze/ ktorzy ná woyne ciagna. Pyta daley: A coz ná 
woynie Gynia? Dano mu te odpowicd4: Pożoga yielá- 
zem wßytko puſtoßa / miaſta/ ws i/wino y 3bojá WNIWECZ 
obracája t jedni w drugid) oreja bártuja/ 3abifájac/ y nies 
winna krewz ludzi wytaczaſac. Jeßcze pyta : Czemuby to 
Gyniono? Azsecjono mu :áby połoy poftánowiono. Nato 
zafie rzecze; Lepiey by tedy byłe / kiedyby pierwey potoy 
obſtalowano / niżeli fie takowa ßkoda y kleſta ſtanie. Dla- 
tego ja/ rzecze do tydy ktorzy przynim ſtali / lubo mie 36 
falened macie/ ieftem medrfego y roſtropnieyßego 8 
, | | | nad Pe 


nad Piny waße. Aiedybym ja tym vofabat / tedybym " 


2 przed ßkoda / a nie po ß odzie s Nieprzyjacioty mými. pos : 
4 toy zawark. Madra zaprawde tego glupca rzecz. Bos ^ 
| bom jako za fie Cicero powiedział : Dulce eft nomen pacis : reg ft 
verd ipfa cùm jucunda tum ſalutaris. Imis poboju / 82 
ieſt ſtodkie y roefote: leg fam pokoy w fobie ief nie tyllo Bi 
wdzieczny y przyjemnp / ale też peiyteGng y 3drowy: " 
| Dwagał to dobrze on Krol Pogánfti Scilurus / ktory 39 
Ud kres zywotã ſwego bliffo bydz przeczuwajac / zawołał de gi 

| fiebie osmidzies at Synow ſwoich / tazał wezel firsat 
przynieśćzpozawfy od ſtarßego do mlodßego / Fazat one a 

firzáty vo tupie łamać: żaden nie byt tak mocny, aby je byt 
polamal/voyimie potym po jedney/ y da ťáždemu kaze tae dz 
mac / Łóżda ná dwoje/ y rzecze: Si concordes eritis, validi in- 8i 
vi&ique manebitis: Contra fi diflidiis, & contentionibus di» fi 

ftrahemini, eritis imbecilles, & expugnatu faciles: Jeſli 4104 
da miedzy wami bedzie / bedziecie Nieprzyiacidtom wás (3 
ßym nie przełamónymi: Ale icli niezgoda miedzy want je 
fie wkorzeni / Paddy maezwyćieżyj y przełamie. |: Poti ka⸗ $ 

mien 3 Łónsieniemwiefi ſpojonꝝ / poty dobrze trwa budowa⸗ 
nie: jako fie ktory wytamywat poczyna od drugich/rwa fis p 
úciány, y fFlepy mocne y leca Eu semi, fr 

Concordia (momi: Galuftius)res parve crefcunt : 
Salluftim. ` Difcordiá maxime dilabuntur. 
To ieſt. 


Przez zgodę mate rzeczy fig pomnazája 
Przez niezgodę y naymietfte upadaja. 

Genef. 1. #Tocne były many y éciány wieże Babilonſkiey / ktore 
vs,  twfpomina vifmo mezgoda prsyftá / wßyrko o ziemie. 
Takei ſie ießʒze po dztoͤdzien rzeczy toga: Doti zgoda y pos 
Poy miedzy ludźmi siedliſka ſwoje maja; poty miaft/ miás 
ſteczer / amkom / murow / y domow grunty mocne y nic 
Antifibe- narußdne ftoja/ wedle onych flow: Concordia eorum qui 
| se, mi vivunt,& habitante, fortior eft altiffimó muró, Igoda 
tydy/trorsy ſpolu zyja Ay mieftajo /mocnieyfia iet? nab 
ce naywyjße 


naywyzße mury: Lec; biedy woynami y sáburstámi ro⸗ 23. 
zmait ymi Regentowie fie tłopoca/y naymoenieyße báz 
fity upadaja a to wßytko / o Gym fie jus wysey wzmianka 
natknela / Szatan ſprawuje / jako ono jeden porviedáiať : 
Satan itas immittity errores ferit; difcordias nutrit; pacem tur- Petrus Rao 
bat, affectüs diffipat, humana violat, divina tentat, S3átan vennasin 
gniew / powieda / miedzy ludzi pußcza / bledy rozsiewa/nie⸗ a.c. Matth. 
zgody żywi, pokoy mießa / affekty roſpraßa / rzeczy ludzkie 
gwałći/ a Boſkie kusi. i | 

potrzećie niezgoda pożarem fie rozchodzi: In [tatu 3. 
Economics Vfšanie Domowym: tat / ze praw⸗ In tors. 
dźiwe fa: one Micheaßowe ſtowa Syn ná Oyca 
nic nie dba / à Cortá ſprzeciwia fie Maͤtce 
ſwojey: Synowa obporna ieſt swiekrze / á 
człowietowi nieprzyjaciolmi fa domownicy 
jego. Y one Bryftufowe: Poda Brat Braͤtaͤ na wi 13, 
$mietés 4 Ociee Syna: a dzieci powſtaͤng 
przeciwko Rodzieom y beda te sábiját Sty 
gnie tedy z Owidiußem exclamowde możemy: 


Mich. 7. y. 
6 


Vivitur ex rapto „non hofber ab bofpite tutus: p. 

Non ſocer a Genero ; Fratrum quod, gratia vara eff. Ovid lib i, 
Jus ná wyrwus żyjemy,nie maß bejbiecznego - ., Roe 
Micy[cá tu ná tym świecie: Zigc swichra fwojego Eu 
Molefluje , y jego złubić uśiłuje s w 
Już Brat przeciw Brata s štoftvá przeciw sicftrzes 
Pomfláje: & cnoty jus nie máff w fekwefirze, 
GAžie one złote látá c mowi Poeta Chrzescianſti) 

i gdy mieczá nie znano, 
Ani miedzy krewnymi o zwadźie fłychano: zde 
_ yli wfyfcy-w. pokoju, prxeſtamij ac ná tym wa 
es przyrodzeniu dofjc. D A ¿was 


24: 


Syr, 25. v. 


1. 2. 


Z, Cor. 13. 
5. 11. 


U svotafigd miedzy Malzonkami niezgoda gore bierze 
ktorʒy / coby mieli jedności y miłośći Matzenſkiey przez 
ftrzeqgóć : jedno drugiego fanować s pieknie fie zgadzáť/ 
jedno drugiemu fie nie (prsecivotáé/ jednobez drugiego ráz 


dy nic niedáiátáč: to fie oni zgadzaja, co wiec przypowia⸗ 


damy; jako foci w wor3e/ nie pomniać na ono co powie⸗ 


dział Duch S.: Trzy rzeczy ſa / wktorych fie ja 


kocham / y ktore fie Bogu y ludziom podobáz 
ja: zaodá Bräterfkasy przyjazn miedzy: krew⸗ 
nymi á gdy maż y żoną zgodnie fie miedzy 
foba zóhowywója. Gdzie tatowa zgodá przeby⸗ 
wa: tam zaiſte Pan Bryfiusż Anioły ſwymi S. miefta. 
Lecʒ gdzie takorrey zgody niemdf : tam Pan Aryftus. de 
niche / ani może mießkac / gdyż jako on Doktor Koscielny 
nápifat! ff pace habitar Deusi in difcordid vero 
Diaboly ¿VO potoj Bog mießka / á w niezgodz ie Dya⸗ 
bel. Y distegoc też ono Duch S. upominając wßytkich 
Krzescianſtich Matzonkeow do zgody S. mowi: Pacem 
Habete, & Deus pacis & dilectionis erit vobifcum, Mieycie 


pokoy miedzy ſoba / a Bog pokoju y milosci 


bedzie 3 waͤmi. de fie tedy nie ktorzy Malzonkowie 
w tanie Matzenſkim niby psi y kotki poſpolu gryza «mic 
dzy inßymi przyczynami (prawGyra tego jeft w modli: 


twie gnus nosẽ: kiedy fie bowiem malzonkowac maja / mo⸗ 
dlitwy S. zapominaia: a ono by pamietni bydz mieli moz 
dlitwy oney / ktora / Bogu fie o błogofiawieńftwo mo- 
dlac / ona pobożna Sara odprawowala mowiac: Mifere- 
re noſtri Domine, miſerere noſtri, & conſeneſcamus ambo pa- 


ritef fani, Smiluy fie nad námi Dánie / ſmiluy 


ſie nád naͤmi / aͤbyſmy w ʒdrowin (w potoju y 


jednočie S.) Siwego wloſa dope dz ic mogli. 
; O SC 


© Silippe Melanchtonie pißa/iz / kiedy Malzonkowie 2%; 
przed nim na nieſczeſne Malzenſtwo utyſkowali / zwykt ich 
był pytać: Jakoʒesc ie fie matżontować poczeli / modlili⸗ 
ście fie też Bogu o blogoſtawienſtwo ná wſtepie ſtadla 
wafego? Gody rzekli; że ná to ani wſpomnieli / tedy im 
tym sáplácit: Poniewa esc ie fobie modły tat lekce wazy⸗ 
li á od nich matzenſtwa waßego nie zaczeli; dla tego 
mam też tak nie zrecznie padło: bośćie naylepßey rzeczy 
żapamietali. Przeto modlcie fie ießcze/aʒali u Boga proé» 
ba wydzwigniecie / aby ten krzyz y utrapienie waße / kto⸗ 
remu teraz podlegli ieſtescie / mitygować y miártovoáé 
raczył. Oby na to oni Malz onkowie co fie ono niepos 
trzebnymi ſwarami kloca / pámietali: mam zá to / žeby fie 
Bogu gorliwiey modlili /a niezgodzie gniazda u ſiebie flac 
nie dopußczali; aleby potoy S. mitujac/ one flowá Dawi⸗ 
dowe ná pamięć fobie przywodzili! 


Kędy zgoda święta przemiefikawa, Tal. 133, 
Tám Pan niebie/ki nßytko dobre dama: v. 3. 


Wabudzajac zámždy » ná mieyſce Oycome > 
Potomflwo nome» 


Pámietal ná to on Leo Bizantius Sophiſta /o ktorym 
pißa / ze gdy gáfu jednego w Achenady ná Kathedre vo Rae 
pitidycac mießczanom jedność y zgode 3álecaé/ y onyd) do 
poťoju nápomináč:tedy fie cam tatowi trefnicztowie bye 
li znaleźli / ktorzy 3 niego/ ponieważ był cieliſty / otyly/y 
wielkiego brzucha ßydzic ieli, Leg on fie tym zgoła nie 
obrásit / y owfem rzekt: Czemu fie śmiejecie wy Athe⸗ 
neyaytowie ? Cudujecie fie / żem jeft tak ttuſty y otyły? 
Zona moja jeft daleko ttuscieyßa y miażfieyga ; Jednál 
Biedy zgoda miedzy nami jeſt / tedy w jednym łożu. rumu. 
dofyé mamy: Ale kiedy fie warcholy miedzy námi wija / w 
całym domu zmieśćić fie nie możemy. Na ktore to ſtowa 
wʒglad maͤjac Ambrozy S. tak mowi : Nulla fpatia poffunt. Ambraf, 
elle difcordibus fatis: Quietis & pacificis etiam anguſta abun- 

D 2 danto, 


26. Ants Ludzie fwarliwi y niesqoblivoi ná ßerokim y przes 
ſtronym mieyſcu dofyč nie maja Ale zgodliwi y ſpokoyni 
y ná waffim przeſtawaja· 

A iz temu. tat R. M. prágniemyli/ aby ogien gniewu 

Bozego miedzy nami tak ſrodze nie gorzat / jako oto( ah⸗ 

nieſtet yz) gore: w feregu zgodliwych á nie ſwarliwych 

ludzi (ie znayduymy / w zgodzie y jednocie S. fie kochay⸗ 

my/á zbliźnim naßym nie potrzebniefie nie gryśmy: Cite 

Łóżdy z nas 3 Ubrabamem onym S. Patryardya mowi; 

Non fit jam ampliüs contentio inter Me & Te;inter Paftore$ 

tuos ,& Paftores meos: Quia viri Fratres fumus 5 profe 

cenef13, hiechay te poſwarki nie beda miedzy mna y 
51% miedzy toba táEse y miedzy páfterzmi twy⸗ 
mi y mymi: Abowiem Dračia jeſteſmy. Sie- 

Gregorius nim ( mowi Gregorius) vocantur Filii Dei; qui pacem facit 
unt: procul dubio Satana funt Filii, qui pacem confundunt, 

Jeſli Synami Božymi/ powieda / názymája fie ci / Atos 
rzy pokoy czynia : tedyć bes watpienia Synami Dyabel⸗ 
fFiemi fa Ci/ttorzy potoy pfuja. ` A 
vibu rept- Abyſmy tedy nie Szatanſt iemi/ale BofFiemi Synami 
titar: Con- Corkami byli / niezgodzie (potet wypowiedzmy rá poko⸗ 
cordi efe iu Y jednoty S. fie rozmituymy/ à to/ játom roy3ey por 
amanda, wiedzial: Nap. In Ecclefia W ſtanie Ducho⸗ 
&difcordi. WHym Study Boży niech onego nápominánia Apo⸗ 
am vitan- ſtolſtiego pámietni beda. Kaͤznodzieja niema 
dam. byds zwädliwy. Slug Paͤnſti nie ma fie 
Tim. . Wadzic: ale ukladnym bydz prseciwko Edo 
»; z demu / godowym ku náuczániu / cierpiacym 
— „złe ludzi. 2f iefliby fie Eto zdał bydz ſwarli⸗ 
cory. wym: my nie mamy taͤkiego obyczaͤju / áni 


ió  Roscioly Bose, Profe was tedy / Bracta/ 
^ mowi 


Peroratio 
inquabre- 


ai ua ù Ae Th th mia 42 + CA = 


mowi tenże Apoftoł/ przez imie Dáná naͤßego Ses 


27 


zufá Kryſtuſa / abyscie jednoſtaynie mowili "Cr. 


wßyſcy: á by nie były miedzy waͤmi rozer⸗ 
waͤnia: ale żebyśćie byli ſpojeni ſednakimze 
umyſtem y zdaniem. Te flowá Apoſtolſt ie mieli- 
by uſtawicznie w pámieci mieć oni fludzy Bozy / ktorzy 
lubo czeftotroć z Bibliey S. po thu bjora / á ćiemnośćci y 
zwodow ſwoich zniey obronić nie moga: jednat przecie 
3 jeʒykami ſwymi bárcuja / y 3 flowy Bożymi medruja/ 
tak że ciemnosciami ſwymi (Geta jäfnosc nauki wierney 
Kryſtuſowey sáttumiája : prsecivo wlaſnemu fumnieniu 
ſwemu przy wykretach ſwoich ſtoja / prawdzie S. gebs 
aátytája s d to wßytko dla tego / ze tak rzeke/ aby fie im jes 
ono ſtraͤwica wlottá/ Gynia. 

potym m Politia M (tanie swieckim powinni Pás 


nowie przed oczyma mieć one Krola Ahaſweruſa flows: In politiã. 


Gdyzem jeft Pánem wielu nar odow /a podás 


Y 


2. 


na mi jeft wgytEć jiemid w Spánowánie moje: Pra, 


nie cheialem fie wywysgác dla wielkiey ſwo⸗ 
fey możności : alem laſtawie y milosciwie 
chciał fie obchodšiť 3 poddaͤnymi mojemi: d» 
by oprocz whey bojásui zaͤchowaͤni byli w po» 
koju / áby moje Kroleſtwo było w tym po» 
koju / á befpieczne w nim kaddemu przys eie 
y odeys cie / od jednych gránic do drugich: a 
bym ponowił wdziecznego pokoju miedzy 
wßytkiemi ludzmi. Biedyby Dźiśieyfy Potenta⸗ 
towie 3 tym Arolem Ahaſwerem jednego. Ducha byli: 
zaͤprawde by te woyny / niepokoje / y burdy / ktorym pos 
dlegamy / koniec ſwoy wziely! 

D 3 Por rze⸗ 


38, Potrzecie in Oeconomid, V" fłanie domowym 
dja. GÍA fie też EMafzontowie w ʒgodzie S. Eo» 
má ac. Jeſtes mežem/ flucbayse co pifino mo» 
4. wi: Nie (prawny fig w domu twym jdko Lew. Wy 
1 +. Mężowie, mowi Piotr S. mefkaycie z żona- 
A 1 Tel., mi wdfymi, jako naležy rozumnym, wyrzadzdjać 
| vy. eic miewiescie, jako naczyniu mdleyfiemu : y jako 
otecuni dźiedźicy laſti żywota, aby modlitwy wá- 
ie nie były przekažáne =. Jeſtes žona/ nie gnie⸗ 
wayže mesa twego lekkomyslnie / bot mowi 
Syr. 26. Duch S. Niewiafld roſtropna, rozwefela mężń 
"^ fwego,ć látá jego wypełni z pokojem. A nisey. 
caus,  Wdźięczność żony jest kochaniem mężowi jey, á 
v.16, "umieiętność Jey tuczy koci jego. Zoná milczaca 
y dobrotlima jest dar Boży. Báczym tożie/13 zo⸗ 
ná zla / ſwarliwa / y gniewliwa jeff dar nie 
«wiem jáťi: y nie zdrozniec ono Syraͤch maż 

" Boży mowi: Wolałbym miejikóć ze Lwem q ze 

＋. 25+ Smokiem, niżeli ze zła niemidſta. Maz jej Sie- 

v, 22. 23. 

34.25 dae miedzy fasiddy fwymi, čiežfško »bedac przy- 
mufon , wzdycha dla nicy, Ziosc niewieśćia od- 
mienia twarz. jey, d\oblicze jej czerni jáko wor. 
Mala jest kazda złość przetiwko złośći niewie- 
śćiey, niechayże ná nie przypadnie dział złośnikow. 

Amo krotko mowiac : Wßyfey a miſyſcy. ktorzykolwiek 

w poczcie Synow y Corek Bożych flac pragniemy, zgodzie; 

; Z- | ` jednočie 
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Jeduocis &. geſpadę n flebie damaymy , pomniac ná one fhmé 29. 


Apoflolfkie : Stárapcie fie abyscie zachowali ſednos c Ephef. 4. 
Duda przez zwiaſte pofoju. Krórywi to flowy bez chyby: v. 3. 
poglada Apoftot S.ná on piękny obraz Charitum, ktory je e 

zá jego cxdſom m Poganſimie, a ofoblimie w zdwotanych miu. 
Stach ná rynkách byli ſtamiac zmyklisd to ná ten kfstate > Sa 

trzy cudne pánny » ktore Charites nizwifkiem flyna. Te rán 
sifonámi y Ygkoma tak fig fpołu (poity, y jakoby zprzealys 

że fig jedna od drugiey odłaczyć y odfirzygnać nie może. 

Ktora to figura madrzy y dowcipnie biegli Pogánic pogladali 

wa te trzy sioftry pokojowe,- Pierwfa jeſici: Pofoh w Ros 

śćiele; Druga / Pokoy ná Ratußu: Trzecia: Pofoy w 

fianie domowym. Te trzy Siofiry fłatecznie przy fobie 
trzyadés y w jeducy fivorže ufłówiecznie chodźić mufa, je- 

dná drugiey nie odfiępując :iesli we mpfytkich ſtaniech Chrze- 
sciänfkich cichy, fkromny, y [Poköyny Zymet prowadzić chée- 

my, we nfšelákicý. pobożności y ncꝝcinmici. | Y wiać bezwat- 

pienia Dawid Krol S. jako m cel ugadza tymi flowy momiac: 
Milosicrdsic y prawda zeyda fie z ſoba: Sprawie⸗ Val. 25. 
dliwosẽ y pofoy pocátuja fie fpoľu: Day Pánie Be 
aby raz doczekać, y ná to pátrzáć , aby tvždy ten luby uko- 

chány pokoy, ktorego nam ta Dawid S. życzy, do nas to krdje. 

naſſe kiedy zdfię przygoscit,y nam wejałe bezpieczne. laid. 

ktorych mfiyfcy z wielka tefklimością mygladamy > pa 
wrocił ! Lecz iz, po mfytkich miemal practiagic pá- 


dołow Ziemfkich niepokoy panuje»: Coż mždy nam czy- 
nić potrzchá , by záfig pokoy požadány berti doflat, y 
eno ficzęśliwie Rieromal? Otym nie teraz, dle w dru- 
gim kazániu mowę toczyć dg. Dofjć tedy ná ten 
czas. 


Panie 


30 Panie Jezu śzadź nas Duchem two- 
12% 1m S, ábyfmy tu ná świećie poboZnie, 
už. miernie sy (prawiedliwić Zyjac; do: 

* ciebie fig we wfzytkim ſercu, W po- G 
áčie,w plàczusy nárzekániu nawra- 
cali; nie fzaty, Ale fercà náfze rozdžie- 
ráli: y tak ogień gniewu twego fpra- 
wiedliwegou gas Zy, Ciebie Bogá- 

tálkáwego ná: fiebie mieli, y pokoju 
miłego doltapili > zá cobyfmy imię 
twoje nie tylko tu: cześnie, ale y W 
niebie ná wieki wieczne wyftawiäc, 
chwały twoje ze wfzytkiemi dile- 
ktami twymi w Kroleftwie twoim | P 
plenis buccis depredikowac mogli, 2 

Amen, Amen, zdať Z Jezu, | 
AMEN: Y 


(0) - Sa. 


